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Channel selection + Sélection du canal *

3

Selectie van het kanaal

L

+ Auswahl des Kanals - Selezione del canale - Seleccion del canal
+ Selecgdo do canal - Val av kanal - Valg av kanal - Valg af kanal * Kanavan valinta * EntAoyn tou kavaAiou

e
o Programming the first transmitter
@ Remote receiver @ Built-in receiver

1. Powering. 1. Powering -> Short up & down movement (fig.c)
2. Press 2 sec. "prog" (receiver) no motion : refer to the instructions of the correspon-
-> the LED lights ON (fig.a) ding receiver.

3. (hannel selection @ 2. (hannel selection

L., Press briefly “prog" (Telis)

3. Press simultaneously @+@
-> Blinking of the LED (fig.b) Y

-> Short up & down movement (fig.d)
L., Press briefly "prog"
-> Short up & down movement (fig.e)

.

J
( . . re
o Enregistrement du premier émetteur
(2) Récepteur déporté , (2) Récepteur intégré
1. Mise sous tension. i 1. Mise sous tension.-> Bref mouvement (fig.c)
2. Appui 2 sec. "prog" (Récepteur) | pas de mouvement : récepteur non réglé, se reporter @
-> la LED s'allume (fig.a) [a notice du récepteur correspondant .
3. Sélection du canal 2. Sélection du canal &
L. Appui bref “prog” (Tels 3, Appui simultané @+@
-> Clignotement de la LED (fig.b): _ praf mouvement (fig.d)
L. Appui bref “prog"
-> Bref mouvement (fig.e)

-

-
° Programmeren van de eerste zender “
. Zet onder spanning. -> Korte OP en NEER beweging

g.c) geen beweging : Raadpleeg de

ontagehandleiding van de betreffende ontvanger.

2. Selectie van het kanaal @

. Tegelijk indrukken @+@

> Korte OP en NEER beweging (fig.d)
. Kort indrukken “prog"

-> Korte OP en NEER beweging (fig.e)

Ingebouwde ontvanger

@ Losse ontvanger

1. Zet onder spanning.
2. indrukken 2 sec. “prog" (ontvange
-> controllelampje “ON" (fig.a)
3. Selectie van het kanaal @

L. Kort indrukken “prog” (Telis)
-> knipperen van het controllelampje
(fig.b)

G
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Programmieren eines ersten Senders

@ Separater Empfénger | @ Integrierter Empfénger m
1. Netzspannung anschlieRen i1, Netzspannung anschlieBen -> kurze Auf-/ Ab
2. 2 sec. die Programmiertaste 1 Bewegung (fig.c) Keine Bewegung: zunéchst die
prog" am Empfénger driicken ; Bedienungsanleitung des entsprechenden Empfangers
-> Die LED leuchtet (fig.a) 1 beachten.
3. Auswahl des Kanals & 12, Auswahl des Kanals @
L. Die Programmiertaste , prog" am' 3. Gleichzeitig @+@ driicken
Telis kurz driicken ! -> kurze Auf- | Ab Bewegung (fig.d)
-> Die LED blinkt (fig.b) i L, Die Programmiertaste ,,prog" am Telis kurz driicken
S -> kurze Auf- | Ab Bewegung (fig.e) )

@ Ricevitore integrato

1. messa sotto tensione -> Breve movimento di
salita e discesa (ﬁg,c) nessun movimento : riferirsi
al manuale del relativo ricevitore.

2, Selezione del canale &

3. Pressione simultanea @+@

-> Breve movimento di salita e discesa (fig.d)
L. Impulso breve "prog"

-> Breve movimento di salita e discesa (fig.e)

(4 . . .
o Programmazione del primo trasmettitore
@ Ricevitore remoto

1. messa sotto tensione.

2. Impulso 2 sec. “prog" (Ricevitore)
-> led "ON" (fig.a)

3. Selezione del canale #

L. Impulso breve "prog" (Telis)

-> il led lampeggia (fig.b)

\. J

1. Alimentar -> Breve movimiento
arribalabajo (fig.c) ninglin movimiento :
consulte la guia de instalacion del receptor.
2. Seleccion del canal @

(° Programacion del primer emisor

@ Receptor externo

1. Alimentar. i
2. Pulsacion 2 sec. “prog" (Receptor) |
-> indicador "ON" (fig.a) :
3. Seleccion del canal @ :

. @ Receptor integrado

&, Pulsacién breve “prog" (Telis)

3. Pulsar simultdneamente @+@
-> parpadeo del indicador (fig.b)

-> Breve movimiento arriba/abajo (fig.d)
L., Pulsacion breve "prog"
-> Breve movimiento arriba/abajo (fig.e)

. J/

Soney)

1.2.3.4

Programar o primeiro emissor

o@ Receptor ndo integrado |® Receptor integrado

1 te eléctri 1. Ligar a corrente eléctrico -> Breve movi-
2‘ Alga;a gorrer]‘e e '?ERnco.t ) mento acima/abaixo (fig.c) nenhum movi-

- pertar SS[' ,I,ng eceplor mento : consulte o manual do receptor cor-
-> indicador "ON" (fig.a)

N respondente.
3. Selecdo do canal @ X 2. Seleccio do canal ®
L. Apertar brevemente o botdo “prog" .
(Telis) -> o indicador pisca (fig.b) 3. Apertar simultaneamente @+@
-> Breve movimento acimalabaixo (fig.d)
L. Apertar breve "prog"

-> Breve movimento acimalabaixo (fig.e)

\.
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o Programmering av sandare vid installation

@ Integrerad mottagare

+ 1. Anslutningar -> Kort upp-och nedrorelse
fig.c) No nedrrelse : var god se motsvarande
ottagare bruksanvisning.

. Val av kanal &

. Samtidig tryckning @+@

> Kort upp-och nedrorelse (fig.d)
. Kortvarigt tryck “prog"

" -> Kort upp-och nedrdrelse (fig.e)

@ Icke integrerad mottagare
1. Anslutningar.

2. tryck 2 sec. “prog" (mottagare)
-> ljus “ON" (fig.a)

3. Val av kanal @&

L. Kortvarigt tryck "prog" (Telis)
-> Blinkende ljus (fig.b)

\.

J
programering av handsender ved installasjon m
@ Forskjgvet mottaker ,@ Integrert mottaker

1. Tilkoblinger. 1. Tilkoblinger -> Kort bevegelse opp og ned
2. trykk 2 sec. “prog" (mottaker) (fig.c) No bevegelse : se bruksanvisningen for
-> lys “ON" (fig.a) den tilsvarende mottakeren.

3. Valg av kanal @ 2. Valg av kanal @

L. Kort trykk “prog" (Telis) 3. Trykk samtidig @+©

-> Blinkende Iys (fig.b) -> Kort bevegelse opp og ned (fig.d)
L., PKort trykk “prog"”

-> Kort bevegelse opp og ned (fig.e)

. S

@ Modtager indbygget

1. Tilslutninger -> Kort op- og nedbevagelse
(fig.0) No nedbevaegelse : Se venligst brugsanvis-
ningen for den pageldende modtager.

2. Valg af kanal &

3. Samtidig trykning @+@

-> Kort op- og nedbevagelse (fig.d)

L. Kortvarigt tryk “prog"
-> Kort op- 0g

(4 . . .
o Programmering af sendere ved installation

@

1. Tilslutninger.

2. tryk 2 sec. "prog" (modtager)
-> lys “ON" (fig.a)

3. Valg af kanal @

L. Kortvarigt tryk “prog” (Telis)
-> Blinkende lys (fig.b)

Fjernbetjent modtager

(fig.e) J

@ Integroitu vastaanotin

1. Liitdnnét -> Lyhyt liike ylds ja alas (fig.c)
ei mitddn liikettd : Jos asennat uuden vastaa-
nottimen, lue ensin sen kdyttdohje.

2. Kanavan valinta @

\.

y
o Ensimmaisen lahettimen ohjelmointi
@ Erillinen vastaanotin

1. liitdnnat.

2. Pidatysaika “prog" 2 sec. (vastaanotin)
->valo “ON" (fig.a)

3. Kanavan valinta @

L. lyhyt painallus “prog" (Telis)

3. Samanaikainen painallus @+®
-> Vilkkuva valo (fig.b) P

-> lyhyt liike ylds ja alas (fig.d)
L. lyhyt painallus “prog"
-> lyhyt liike ylds ja alas (fig.e)

\. /

(4 MpoypappaTiopdg Tou MPWTOU THAEXEIPIOHOU m
EEwTepikdg SEKTNG @ Evowyatwyévog Sék

1.Napoxn. 1. Napoxn -> S4vtopn kivnon nave &

2. Nieon 2 d&uT. "prog"(56KkTn) KATO (‘ﬁg.c) Kaplia ‘Kivnun : a\‘/u'rps'&'re 010

-> AVaBEL TO EVBEIKTIKG pug (fig.a) EYXEIPIBI0 TOU avTioToLXoU BEKTN.

2. Eruloyr) Tou kavaAou @

3. Emhoyn Tou kavaiou @
4. S0vtopn mieon"prog"(Telis)
-> EvdekTiko ¢wg avaBooprvel (fig.b)

3. Tautéxpovn nicon @+

-> Z0vTopn kivnon nave & katw (fig.d)
4. 3uvtoun nigon “prog”

-> Z0vToun kivnon nave & katw (fig.e)
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Failure to comply with these instructions annuls Somfy's responsibilities and guarantee. Somfy cannot be
held responsible for any changes in norms and standards introduced after the publication of this guide.
Hereby, SOMFY, declares that this product is in compliance with the essential requirements and other
relevant provisions of Directive 1999/5/EC. A Declaration of (onformity is available at the web address
www.somfy.com/CE. Usable in EU, <ci>

Le non-respect de ces instructions exclut la responsabilité de SOMFY et sa garantie. SOMFY ne peut étre
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notice. Par la présente SOMFY déclare que I'appareil est conforme aux exigences essentielles et aux autres
dispositions pertinentes de la directive 1999/5/CE. Une déclaration de conformité est mise a disposition
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Add or delete a control @ Intermediate position
With help of a recorded control Altus RTS / Orea RTS / Oximo RTS (Remote receiver :
1. Press 2 sec. "prog” (recorded control) ; refer to the instructions of the corresponding receiver)
-> the LED lights ON or short up & down i - Recording or changing (fig.c) : stop at the
movement (fig.a) i required position and press 5 sec. “my".
2. (hannel selection i+ Using (fig.d): Press briefly “my"
3. Press briefly “prog" -> Blinking of the LED or i - Deleting (fig.e) : press 5 sec. “my".
short up & down movement (fig.b).
. Covy Sun "OFF | ON"
Operating R Solirs/sunis RTS + sun receiver
1. Channel selection & i 1. Channel selection 5 @
2. Press briefly @ -> UP 2. Press W 3 5o -
Press briefly @ -> DOWN PN = gy N
Press briefly @ = 570p or intermediate € 0FF = Sun "OFF"
position.
\. J/
-

o Ajout ou suppression d'un
émetteur

A l'aide d'un émetteur mémorisé
1. Appui 2 sec. “prog" (émette Smorisé)

Position favorite

Altus RTS / Orea RTS / Oximo RTS (Récepteur déporté :
se reporter d g notice du récepteur correspondant )

. E

-> a LED s"allume ou bref mouvement (fig.a)
2. Sélection du canal

3. Appui bref “prog" -> Clignotement de la
LED ou Bref mouvement (fig.b)

e Utilisation

1. Sélection du canal @

2. Appui bref @ -> MONTEE
Appui bref @ -> DESCENTE

Appui bref @ = ARRET ou Position
favorite (fig.d)

g ou modification (fig.c) : arrét a
la position souhaitée puis appui 5 sec. sur “my".

+ Utilisation (fig.d) : Appui bref “my"

« Suppression (fig.e) : appui 5 sec. sur "my".

Soleil "OFF / ON"

capteur soliris/Sunis RTS + recepteur soleil
1. Sélection du canal 5 &
(3sec):

2. Appui long sur 9
HON = Soleil “ON"
HOFF = Soleil “OFF"

J

Een zender toevoegen of wissen
Met behulp van een geprogrammeerde
zender

(fig.a)

2. Selectie van het kanaal

3. Kortindrukken "prog" -> knipperen van het
controllelampje / Korte OP en NEER beweging (fig.b)

0 Gebruik

1. Selectie van het kanaal @
2. Kortindrukken @ -> 0P
Kort indrukken @ -> NEER

Kortindrukken @ = STOP of

\_Tussenpositie (fig.d)

1. indrukken 2 sec. “prog" (geprogrammeerde zender)
-> controllelampje “ON" | Korte OP en NEER beweging

@ Tussenpositie
Altus RTS / Orea RTS / 0ximo RTS (Losse ont-
vanger : Raadpleeg de montagehandleiding van de

betreffende ontvanger)

« Instellen of wijziging (fig.c) : stop op de
gewenste positie en druk 5 sec. "my".

+ Gebruik (fig.d) : Kort indrukken “my"

- wissen (fig.e) : Druk 5 sec. "my".

o~ u "
s Zon "OFF | ON

Soliris/Sunis sensor RTS + zon ontvanger
1. Selectie van het kanaal 5 &

2. indrukken 93 sec. :

0N = 70n "ON"

0FF = 7on "OFF"

Ve

Weitere Sender .
programmieren oder loschen
Mit Hilfe eines bereits eingelernten Senders

1. 2 sec. die Programmiertaste "prog" driicken
(eingelernter Funksender) -->Die LED leuchtet
oder kurze Auf-/ Ab Bewegung (fig.a)

2. Kanalwahltaste

3. Die Programmiertaste ,prog" am Telis kurz
driicken -> Die LED blinkt oder kurze Auf- / A
Bewegung (fig.b)

o Bedienung &y
1. Auswahl des Kanals &

2, kurz driicken @-> Auf / Einfahren '
kurz driden @-> Ab / Ausfahren |

2.3

furz driicken @= Stopp oder
Iwischenposition (fig.d)

Soliris/Sunis sensor RTS + Sonne Empfdnger
1. Kanalwahltaste 5

#ON = Sonne "ON"
FOFF = Sonne “OFF"

Iwischenposition
Altus RTS / Orea RTS / Oximo RTS
(Separate Empfiinger: zundichst die Bedienungsanleitung
des entsprechenden Empfingers lesen,
+ Programmieren oder dndern der Zwischenposition
(fig.c): Behang an der gewiinschten Position stoppen
und dann 5. sec. ,my" driicken.
Aufruf der Zwischenposition (fig.d): kurz ,my"
iicken.
dschen der Zwischenposition (fig.e) :
Iwischenposition anfahren dann 5. sec. ,my" driicken.

nne "OFF | ON"

Sec. :ﬁ"drﬂcken

Aggiungere o cancellare un
comando

1. Impulso 2 sec. “prog" (trasmettitore

(on I'aiuto di un trasmettitore memorizzato

Posizioni intermedie
Altus RTS / Orea RTS / Oximo RTS (Ricevitore
remoto : riferirsi al manuale del relativo ricevitore)

\ D,

- ione o modifica (fig.c) :

2. Selezione del canale

movimento di salita e discesa (fig.b)

o Uso

1. Selezione del canale @
2. Impulso breve @ -> SALITA
Impulso breve @ -> DISCESA
Impulso breve @ = 570p 0 Posizioni

intermedie (fig.d)
\.

->led “ON" | Breve movimento di salita e discesa (fig.a)

3. Impulso breve "prog"-> il led lampeggia / Breve

Sole “OFF | ON"
# Soliris/Sunis sensor RTS + sole ricevitore

arresto alla posizione desiderata, Impulso
5 sec."my".

+ Uso (fig.d) : Impulso breve “my"

+ Cancellazione (fig.) : Impulso 5 sec.”my".

; 1. Selezione del canale 5 &
2. Impulso ‘ﬁ'SSeL:
i 3ON = Sole “ON
T Sole "OFF"

J

7

Adiadir o borrar un emisor
(on la ayuda de un emisor ya grabado

(fig.a)
2. Seleccion del canal

cador / Breve movimiento anibalabajo (fig.b)

[ ™ 5

1. Seleccién del canal @ 1

2. Pulsacién breve @ -> SUBIDA :
Pulsacion breve @ -> BAADA |
Pulsacion breve @ = sToP o :
Posicion preferida (fig.d)

1. Pulsacién 2 sec. “prog" (eemisor ya grabado)
-> indicador "ON" / Breve movimiento arribalabajo

3. Pulsacion breve “prog" -> parpadeo del indi-

@ posicion preferida

Altus RTS / Orea RTS / 0ximo RTS (Receptor exter|
no: consulte la guia de instalacidn del receptor.)

+ Memorizar o cambiar (fig.c) : stop en la
posicion deseada, Pulsacion 5 sec. “my".

« Uso (fig.d) : Pulsacién breve “my"

« Borrar (fig.e) : Pulsacion 5 sec. “my".

Sol “OFF | ON"

Soliris/Sunis sensor RTS + sol receptor
1. Seleccion del canal 5 &

2. Pulsacién ﬁ"Sse(. :

HON = 5] “ON"

HOFF = Sol “OFF"

Page 2

recorded control

émetteur mémorisé
geprogrammeerde zender
eingelernter Funksender
telecomando memorizzato
emisor ya grabado

emissor jd gravado
inprogrammerad séndare
programmert sender
alleredeindprogrammeret sender
ldhettimen avulla
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Adicionar ou apagar um emissor @ posigio intermédia

(om a ajuda de um emissor jd gravado Altus'RTS / Orea RTS / Oximo RTS (Receptor
ndo integrado : consulte o manual do receptor
1. Apertar 2 sec. “prog” (emissor jd gravado) > comespondente)
indicador "ON" o Breve movimento dmalabaixo (fig.a)
2. Selecgdo do canal

3. Apertar breve “prog" -> o indicador pisca o Breve
movimento cimalabaixo (fig.b)

o Utilizagao
1. Seleccao do canal @&

2. Apertar breve @ -> SUBIDA
Apertar breve @ -> DESCIDA

+ Gravago ou alteragdo (fig.c) : parar na
posi¢ao desejada, apertar 5 sec. "my".

- Utilizagdo (fig.d) : Apertar breve "my"

« Apagar (fig.e) : apertar 5 sec. "my".

Sol “OFF | ON"

Soliris/Sunis sensor RTS + sol receptor
1. Selecgdo do canal 5 &

2, Apertar W3
HON = So| “ON"

Apertar breve @ = STOP o Posigdes P SOFF = So| “OFF"

L intermédias (fig.d) y

( | SE
o Lagga till eller ta bort en sindare @ mellanlaget

) N Altus RTS / Orea RTS / Oximo RTS (icke
Med hjlp aven redan inprogrammerad séindare integrerad mottagare : var god se motsvarande

. " mottagare bruksanvisning)
1. tryck 2 sec. "prog" (inprogrammerad séindare)

|
-> ljus "ON" o Kort upp-och nedrdrelse (fig.a) i + Programmera eller forandra (fig.c) :

2. Val av kanal i stoppa vid Gnskat lage, tryck 5 sec. "my".
3. Kortvarigt tryck “prog" -> Blinkende ljus o Kort § * Anvéinda (fig.d) : Kortvarigt tryck “my"
upp-och nedrdrelse (fig.b) + Ta bort (fig.e) : tryck 5 sec. "my".

e Anvnda §z?llm‘;g5|r:u£ ?e'r':ar RTS + sol mottagare
1. Valavkanal @ 1.Val av kanal 5 @
2. Kortvarigt tryck @ -> UPP ;
KortvariZttrick : -> NED 2.tk W3 sec:
FHON = 5o “ON"

Kortvarigt tryck @ = stopp O = e 01
Utfallslagen (fig.d) = Sol "0FF

J

Leﬁe til eller ta bort en sender mellomposisjonen

Ved hjelp av en allerede programmert Altus RTS / Orea RTS / Oximo RTS (Forskjgvet
sender mottaker : se bruksanvisningen for den tilsvaren-
de mottakeren)

1. Trykk 2 sec. “prog" (programmert sender) => lys
“ON" | Kort bevegelse opp og ned (fig.a)

2. Valg av kanal

3. Kort trykk “prog" -> Blinkende lys / Kort bevegel-

se opp og ned (fig.b)

e Bruk

1.Valgav kanal @&
2. Korttrykk @ -> OPP
Kort trykk @ -> NED

Kort trykk @ = STOPP /
Utfallsposisjoner (fig.d)

! + Programmering eller endring (fig.c) :
: stopp ved gnsket posisjon, trykk 5 sec.
Loy,

i+ Bruk (fig.d) : Kort trykk "my"

i+ Ta bort (fig.e) : trykk 5 sec. “my".
Coom SOl "OFF / ON"

s Soliris/Sunis sensor RTS + sol mottaker

1.Valg av kanal 5 &

#ON = S0l “ON"

2. trykk \_ﬂ"zsea:
i O = 5ol "OFF"

J

Tilfgje eller fjerne en sender @ mellemste position

Ved hjelp af en alleredeindprogrammeret Altus RTS / Orea RTS / Oximo RTS
sender t (Fembetjent modtager : Se venligst brugsanvis-
1. Tryk 2 sec. "prog" (alleredeindprogrammeret & ningen for den pdgzeldende modtager)
sender) -> lys "ON" | Kort op- og nedbevagelse | * Programmering eller @ndring (fig.¢) :
(fig.a) i stop i gnsket stilling, tryk 5 sec. “my".
2, Valg af kanal i+ Brug (fig.d) : Kortvarigt tryk “my"

3. Kortvarigt tryk “prog” -> Blinkende lys / Kort op- | * Fiernelse (fig.e) : tryk 5 sec. "my"

og nedbevagelse (fig.b)

0

1. Val av kanal ® 1

2. Kortvarigt tryk @ -> 0P
Kortvarigt tryk @ -> NED .
Kortvarigt tryk @ = sTop |

Udfaldede positioner (fig.d)

Cvg) Sol “OFF / ON"
Soliris/Sunis sensor RTS + sol modtager

1.Val av kanal 5 &
2, tryk ﬂ'Sset,:
FON = 5ol "ON"
HOFF = Sof “OFF"

Vdliasennon
Altus RTS / Orea RTS / Oximo RTS (Erillinen
vastaanotin : Jos asennat uuden vastaanottimen,
lue ensin sen kiyttdohje)
 tallentaminen tai muuttaminen (fig.c) :
haluttuun asentoon pysdyttaminen,
Pidtysaika “my" 5 sec.
- Kaukosadtimien (fig.d) : Lyhyt painallus “my"|
- poistaminen (fig.e) : Pidatysaika “my" 5 sec.

lisatkaa tai poistakaa lahettimen
Jo ohjelmoidun Idhettimen avulla

1. Pidatysaika "prog" 2 sec. (Idihettimen avulla) ->
valo "ON" (fig.a) / Lyhyt liike ylos ja alas (fig.a)
2. Kanavan valinta

3. lyhyt painallus "prog" -> Vilkkuva valo / lyhyt
liike ylds ja alas (fig.b)

aurinkotilan "OFF / ON"
Soliris/Sunis sensor RTS + aurinkotilan vastaanotin

o Kaukosaatimien kaytto

1. Kanavan valinta @

2. lyhyt painallus @ ->YL0S
Lyhyt painallus @ -> ALAS

yhyt painallus @ = SEIs tai
véliasento alas (fig.d) :

1. Kanavan valinta 5 &
2. Piditysaika 48 3 sec. :
0N = Aurinkotilan “ON"
% 0FF = Aurinkotilan "OFF"

e m pobsarvopmeraces () SATCES
TAeXeIPIoHOU (®opnTog SéKTnG : avaTpéETe OTO
1. Nigon 2 deut. "prog"(MPOYPAUUATIOLEVOU £YXelpidio Tou avtioTotxou dékm)
MAEXEIPIONOU)-> AVEREL TO EVBEKTIKO (PQ/EUVTOUN Kivon
Tave & kaw (fig.a)
2. EmiAoyn Tou KavaAtou

+ Mpoypapparionds f alayn (fig.c) :
Zrapdmpua ot {nroupevn Béon &
miieon 5 Seut. "my"

* Xpon (fig.d) : Z0vtopn mieon"my"

* Katapynon (fig.e) : Mieon 5 deut. "my’

3. S0vtopun miieon “prog’-> Evermd pug
avaRooRiverZivTopn Kivion riavw & ki (fig.b)
o Xpfion Twv TAExeIpioTpicv 'g" *Hhiog “OFF | ON"

Soliris/Sunis sensor RTS + HAog 3¢k

1. Eruloyn) Tou kavaAou & 1. Eruloyn tou kavahiou 5 &

2. s0vtopn mieon @ -> Nave 2. riison 3 seur. -
HON = Hog “ON’

F¥0FF = Hiog “OFF”

Suvtopn nieon @ -> Katw

Z0vToun nigon @: Itén

Evdiaueon 6¢on (fig.d)




